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La enseñanza de las lenguas de especialidad: 5 créditos (2 teóricos + 3 prácticos) 
 
Contenido Teórico: (temario) 
 

1. Los lenguajes de especialidad: fundamentos y características. Los ámbitos de especialidad más 
demandados en la enseñanza de español lengua de especialidad. 

2. Los textos especializados. Análisis y tipología de los textos especializados.  
3. Recursos lingüísticos para la enseñanza del español lengua de especialidad. La elaboración de 

corpus textuales. 
4. Metodología para la enseñanza de las lenguas de especialidad. Diversas aplicaciones 

metodológicas. La simulación como método de aprendizaje. La práctica de la simulación global. 
 
Contenido práctico:  
 
* Elaboración por el estudiante de un corpus textual para la enseñanza del Español Lengua de 
Especialidad con el objetivo de aplicarle la explotación de las cuatro destrezas en la enseñanza de una 
lengua de especialidad.  
* Estas actividades estarán forzosamente insertas en el marco de uno de los ámbitos de especialidad 
propuestos para la enseñanza/aprendizaje del español con fines específicos en la presente asignatura.  
* El estudiante podrá elegirlo entre aquellos que hayan sido fijados de antemano por el profesor. 
 
Evaluación: 
 
* Sistema de evaluación sumativa y formativa. 
* Valoración de la participación de cada alumno en las actividades programadas. 
* El trabajo obligatorio (realización de un corpus textual) constituye en sí  la prueba de comprobación del 
aprendizaje.  
 
Metodología: 
 
* Toda la asignatura se interpretará como un continuum en el que las habilidades comunicativas, la 
reflexión sobre la lengua de especialidad y los contenidos socioprofesionales se irán construyendo 
progresivamente, por lo que cualquier contenido (lingüístico o funcional) tratado anteriormente puede 
volver a aparecer en diferentes contextos. 
* Para el diseño de actividades y tareas, se tendrán en cuenta las etapas a seguir en su desarrollo, los 
conocimientos previos, el tratamiento integrado de los componentes lingüísticos y funcionales, los logros 
finales que se pretenden conseguir y las posibilidades de adaptación a la diversidad del aprendizaje 
* Será imprescindible que las actividades propuestas para el aprendizaje de las lenguas de especialidad 
estén necesariamente contextualizadas dentro de marcos de referencia socioprofesionales auténticos. 
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